APPENDIX I
notes ok spelling
What system of English spelling is the best to adopt tor Eastern
proper and common names is a vexing question. Arabic, French,
Greek, Latin, Persian, Russian, and Turkish words, in several alphabets,
present unusual difficulties in the attempt to attain uniformity and
scholarship. For example, what is the most desirable transliteration
of the Anatolian city of "The Black Opium Castle," variously referred
to as Afimn Kara Hissar, Afiun Karahissar, Afium-Kara-Hissar, or
Afiun Qarahisar? An even wider assortment, taken from the Oxford
Dictionary, is given for the common word for a Turkish scribe, clerk,
or schoolmaster:—kho ja, hoiah, hodgee, -gia; hugie, hoggie, hogi, hoage,
hogia, cojah, hoja (h), hodja, khodgea, khodja, -djo khoja; Turkish
and Persian khojah, prop, khwajah. Obviously, one system should
be followed throughout "Modern Turkey."
After a careful study by the author of the various Anglo-Saxon
spelling guides, he has come to the conclusion that no pne of them is
consistent per se, and that no two of them agree on fundamentals. A
testing out of the American Geographical Society publications un-
fortunately produces unsatisfactory results, thereupon this source was
reluctantly discarded; and none of the other American professional
societies or standard reference works offered anything better. "The
Times Atlas and Gazeteer of the World (1922)" edited by Bartholomew
has much to be said in its favor, but has too much non-uniformity as
well as many omissions of former Ottoman place names. The author
finally decided to commit himself to the pioneer, uncompleted pro-
nouncements of the Royal Geographical Society which are appearing
from time to time in short general lists for Europe, Asia, and the other
continents. As a result of this choice, the reader is certain to find
himself confronted with strange-appearing names, such as Chanaq
(Chanak), Romania (Rumania), Al Madina (Medina), Husain (Hus-
sein), Kuwait (Koweit), and Izmid (Isrnid); but thereby he is school-
ing himself for officially-sanctioned changes of the near future.
The method followed is, in brief, to make the spelling correspond
as closely as possible to the local pronunciation. This guiding prin-
ciple, meritorious in its conception, has the practical difficulty, that
unless a person is familiar with approved local usage, the exact trans-
literation is impossible of achievement; moreover, the lists compiled
to date by the Royal Geographical Society are incomplete and at best
cannot ever answer every query. An exception is made in the spelling
of place names in countries using the Latin alphabet, in which instance
the spelling in common use becomes the standard. There is, moreover,
the consideration of "conventional usage/' as in the ease of Mecca (not
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